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ЛЕГЕНДА АБ ПАНЕ ТВАРДОУСК1М:
ЛЯ ВЫТОКАУ БЕЛАРУСКАЙ ФАУСЦ1ЯНЫ

Беларуская культура, цесна зштаваная з заходнееурапейскай куль- 
турнай традыцыяй, яшчэ з сярэднявечнага перыяду вяла з ёй актыуны 
дыялог, у вынiку якога ва ужытак мовы уваходзш новыя запазычаныя словы, 
у архiтэктуры i выяуленчым мастацтве выкарыстоувалюя раманскi i гатычны 
CTbrni, у лiтаратуру пранiкалi папулярныя сюжэты аб Александрыi, Троi 
цi Трыстане. Прыкладам такой мiжкультурнай камунiкацыi з’яуляецца 
i сюжэт аб доктары Фаусце, што пабачыу свет у франкфурцкай друкарш 
Ёгана Шпiса у 1587 годзе як анашмны твор «Псторыя доктара Ёгана Фауста, 
знакамiтага чарадзея i чарнакшжшка». Гэта першая па часе зафшсаваная 
версiя легенды, хоць прататыпау i перадумоу да узшкнення менавгга такога 
топасу у сусветнай культуры было даволi шмат.

Калi паспрабаваць ахарактарызаваць парадыгму фаусцiяны, можна 
убачыць, што у аснове яе ляжыць архетып бунта, паустання, забароны 
i парушэння, што зафiксавана яшчэ у тэксах старажытнасцi: бiблейскай 
псторьй аб Адаме i Еве з К н т  Быцця, паустання анёлау на чале з Люцы- 
ферам з «К нт Еноха», у мiфе аб Праметэ^ што быу апрацаваны вялтм  
грэчаскiм драматургам Эсхiлам. Вобразы Фауста i Мефiстофеля становяцца 
вечнымi, як i сама фаусцiяна становiцца вечным сюжэтам. Матывамi гэтага 
топасу з’яуляюцца дамова з д’яблам, пошук прауды любымi сродкамi, 
абмежаванасць чалавечых ведау i расчараванне у ix, вечна выратавальнае 
Вечна-Жаночае i iнш. Безумоуна, найлепшая у сусветнай лiтаратуры апра- 
цоука топасу фаусцiяны належыць пяру нямецкага шсьменшка i мысляра 
эпоxi Асветнiцтва Ёгану Вольфгангу фон Гётэ, таму у лiтаратуразнаустве 
падзяляюць развщцё сюжэта аб Фаусце на «дагётэускае», «гётэускае» 
i «паслягётэускае».

Па гётэускай версii мiжкультурная камунiкацыя топаса фаусщяны 
пашыраецца, мiф набывае скаладанейшыя фшасофсюя канатацыi, якiя 
становяцца цiкавымi для еурапейсюх фiлосафаУ, пiсьменнiкау, драматургау,



мастакоу i кшематаграфютау. З’яуляецца шмат версш i мадыфшацый мiфа- 
сюжэта, яюя непасрэдна цi апасродкавана адсылаюць нас да гётэускага 
тэксту, у першую чаргу, щ да Bepcii народнай легенды. Расшская даследчыца 
фаусщяны Г. 1шымбаева, вывучаючы функцыянаванне фаустаускай мiфа- 
лагемы i фiлаcафeмы у нямецкай i рускай культурах, прапануе размежаваць 
паняцщ фаустаускага i фаусщянскага: «  ётевская трактовка героя немец­
кой Реформации подверглась бесконечному количеству модификаций 
в художественном творчестве писателей всего мира -  от прямых подражаний 
и продолжений, через использование реминисценций и аллюзий, создающих 
нейтральный фон, до откровенных пародий и травестии классического 
текста. Именно «Фауст» Гёте так или иначе повлиял на три типа произве­
дений родственной тематики -  о Фаусте и Антифаусте, о фаустовских 
и антифаустовских героях, о фаустианских и антифаустианских персонажах» 
[1, с. 4]. Нямецк лггаратуразнауца Карл Тэенс прапаноувае размяжоуваць 
розныя штэрпрэтацьй фаустаускага сюжэту. У залежнасщ ад таго, у якой 
ступеш аутар хоча звярнуць нашу увагу на дыялог свайго твора з фаусщянай, 
можна вылучыць:

1) Geschichte der Faustgestalt («гюторыю вобраза Фауста») -  усемаг- 
чымыя штэрпрэтацый, звязаныя з асобай гicтаpычнага i легендарнага Фауста. 
У дадзеным шэрагу варта узгадаць iнтэpпpэтацыi Марла, Ленца, Клшгера, 
Гёте, Гейнэ, Ленау, Пушкша, Т. Мана i mm., яюя нават у сваёй назве 
указваюць на прыналежнасць да творау такога тыпу. Сюды ж можна дадаць 
творы кшталту «Захавальшю кароны» Аршма, «Мефюта» К. Мана цi «Заход 
Еуропы» Шпэнглера, дзе Фауст таксама прысутшчае як персанаж, хоць i не 
з’яуляецца галоуным героем;

2) Geschichte des Faustthemas («гюторыя тэмы Фауста») -  галоуны 
герой мае шмат агульнага з Фаустам, але фаусщянсюя алюзii не з’яуляюцца 
першачарговым^ Так, напрыклад, драма К. 1мермана «Мерлш» адсылае нас 
да рыцарсюх раманау артураускага цыкла, дзе герой-чарадзей таксама 
здзяйсняе неверагодныя справы;

3) Аналопяй да сачыненняу аб Фаусце з’яуляюцца «Манфрэд» 
Байрана, «Бранд» 1бсэна, «У Дамаск» Стрындберга, «Трагедыя чалавека» 
Медаха i iнш. Тут падабенства з фаусщянсюм сюжэтам адчуваецца вeльмi 
цмяна [2].

Выкарыстоуваючы досвед нямецюх калег, Г. 1шымбаева прапануе 
увесщ яшчэ два ключавых паняцця для даследавання дадзенай праблемы: 
фаустаускага i фауcцiянcкага. «Понятие фаустианского, с нашей точки 
зрения, приложимо к литературно-культурным явлениям, близким фаустов­
ской теме, но не тождественным ей и выходящим за пределы сюжета об 
историческом и легендарном докторе Фаусте. Фаустианская сюжетика имеет 
библейские корни и в ряде случаев существенно видоизменяется под 
влиянием фольклора, прежде всего народной сказки о глупых чертях 
и использующих их хитрых мужиках. Так, фаустианскими, по нашему 
мнению, являются «Эликсиры сатаны» Гофмана, «Братья Карамазовы»



Достоевского, «Так говорил Заратустра» Ницше, «Конец мелкого человека» 
Леонова, «Жизнь Клима Самгина» М. Горького, «Москва» Андрея Белого, 
«Мастер и Маргарита» Булгакова, «Гелиополис» Юнгера и т. д., где Фауст 
как таковой отсутствует, но архетипическая связь с сюжетом о сделке 
человека с демоном налицо.

Особенностью всех фаустовских и фаустианских произведений, заклю­
чающих константу вечного сюжета о договоре между человеком и сатаной, 
является то, что они -  более или менее явственно -  «окликают» трагедию 
Гёте. Ее отзвуки слышны то как классические вариации на классическую 
тему, то как вызывающие пародии на первоисточник. Последнее характерно 
для сочинений об Антифаусте, антифаустовских и антифаустианских героях 
и персонажах» [1, с. 5-6].

Таюм сюжэтам з’яуляецца i паданне аб пане Твардоусюм, якое стала 
складвацца на тэрыторьн Рэчы Паспалггай (не толью Польшчы, але i Вялжага 
княства ЛНоускага) у другой палове XVI ст., набываючы новыя штэрпрэ- 
тацын на працягу наступных стагоддзяу, запазычваючы тэмы з фальклору 
i сярэднявечных еурапейсюх легенд. Паспрабуем вызначыць месца дадзенага 
сюжэта сярод творау сусветнай фаусщяны.

Не усе даследчыю згодныя з непасрэдным уплывам нямецкай народнай 
легенды на паданне аб пане Твардоусюм, але, безумоуна, гэта псторыя 
займае пачэснае месца у шэрагу такiх творау фаусщянскага характару, як 
апавяданш аб самаранiне Омоне-магу, стараперсiдскiм Зохаку, антыяхiйскiх 
Кiпрыяне i Юстыне (iспанскi Фауст Кальдэрона называецца «Маг-цудатво- 
рац»), вiзантыйскiм Феафiле, кельцюм Мерлiне, iтальянскiм Каруле, чэшскiм 
Жыта i нямецкiм Фаусце. Пачынаючы з першай чвэрщ XIX ст., паданш 
аб Твардоусюм сталi прыцягваць увагу фалькларыстау, этнографау, лггарату- 
разнауцау. Некаторыя з iх згаджалiся з вщавочным уплывам легенды аб 
доктары Фаусце. Сярод iх можна назваць польскага фалькларыста i гiсторыка 
лiтаратуры Казiмежа Уладзiслава Вуйцыцкага, якi апублiкавау у 1837 г. 
першы зводны тэкст паданняу аб Твардоусюм, нямецюх даследчыкау 
Т. Фогля [3], В. Лепельмана, Ё. Гольдштэрна, чые загалоую навуковых прац 
сцвярджалi, што легенда аб Твардоусюм -  польсю варыянт фаусцiянскай 
версii. Тым больш што сама нямецкая легенда аб Фаусце з’явшася у польскiм 
перакладзе таксама у 1587 г., у год выдання яе Ёганам Штсам у друкарнi 
Франкфурта-на-Майне. Прыхiльнiкi ж нацыянальнай версii з’яулення такога 
героя бачылi прататып Твардоускага у польсюх сярэднявечных паданнях 
(Скарбнiк, Пётр Дунш, Бэлфегор) i нават у сачыненнях рымскага паэта 
Вергiлiя. Таму, карыстаючыся тэрмiналогiяй К. Тэенса, меркаваннi вучоных 
у iнтэрпрэтацыi прыналежнасцi да фаусщяны легенды аб пане ТвардоУскiм 
вагаюцца памiж гiсторыяй «вобраза Фауста» i «тэмы Фауста». На нашу 
думку, гэты сюжэт безумоуна належыць фаустаускай тэме, але мае пэуны 
шэраг спецыфiчных асаблiвасцей, таму лапчным было б аднесцi яго да 
катэгорын «Geschichte des Faustthemas».



Паспрабуем правесщ аналоги у гюторыях Фауста i Твардоускага, каб 
вылучыць асаблiвасцi «тэмы Фауста» у польска-беларускай верси легенды. 
Разгледзiм спачатку этымалогш прозвшчау галоуных герояу. Наконт 
паходжання прозвшча Фауста, як i Твардоускага, юнуюць розныя версii. 
Калi шукаць аналоги у нямецкай мове, то назоушк жаночага роду «die Faust» 
перакладаецца як «кулак» (распаусюджанае у Нямеччыне прозвiшча, указвае 
на цвёрдасць i моцнасць характара, сiлу духа), у лащнскай мове прыметнiк 
«faustus» абазначае «шча^вы» (негледзячы на свой род заняткау, ён 
iмкнецца знайсцi шчасце i быць шчаслiвым забароненымi сродкам^. 
Г ерманiст Вiктар Жырмунскi сцвярджае, што Фауст -  асоба пстарычная. Пра 
яго ёсць узгадкi памiж 1507 i 1540 гадамi, аб чым сведчаць яго сучаснiкi 
у пстарычных дакументах (вядомыя нямецкiя гуманюты Фiлiп Меланхтон, 
Фiлiп фон Гутэн, бюкуп Бамбергскi Георг Ill i 1'нттт.) [4, с. 271-272]. Далей 
расшсю даследчык прыводзiць канкрэтныя месцазнаходжанш гэтай неарды- 
нарнай гiстарычнай постащ. Прадстауляе цiкавасць наступнае сведчанне: 
«К Меланхтону (Манлию) восходит известие, будто Фауст учился в Краков­
ском университете, где в то время «публично преподавали магию» (подразу­
мевается так называемая «естественная» магия в отличие от черной магии 
или чернокнижия). Сведения эти повторяют позднейшие авторы, следующие 
за Меланхтоном -  Манлием (Вир, Мейгериус, Лерхейм и др.)... Сущест­
венно, что они наличествуют в польских «Анналах» Станислава Сарни- 
циуса...» [4, с. 273-274]. Паводле дакументальных сведчанняу, Ягелонск 
ушверсггэт у Кракаве (1364 г.) -  старэйшая навучальная установа для зямель 
польсюх i Вялiкага княства Лггоускага, у якой навучауся i наш славуты 
першадрукар Францыск Скарына у пачатку XVI ст., набыла вядомасць яшчэ 
i тым, што там вывучалася нiграмантыя.

Станiслау Сарнiцыус зауважае: «А так как в Кракове в старину более, 
чем в других местах, занимались магией, то многие упорно утверждают, что 
при помощи магических чар жители Кракова вызывали тени польских героев 
такими по виду, какими описывал своих героев Овидий, и после печатали их 
изображения и рисовали на углах домов» [4, с. 26]. Гэта заувага пралiвае 
пэунае святло на постаць пана Твардоускага, пра якога у Беларуа да 
сённяшшх дзён ходзяць легенды у сувязi з выклiканнем духа Барбары 
Радзiвiл. Таму, абапiраючыся на гэтыя звестю, можна зрабiць выснову, што 
нямецк Фауст i польскi ТвардоУскi, -  розныя людз^ Нямецкiя гiсторыкi 
мяркуюць, што гютарычны пан ТвардоУскi паходзiу з Нюрнбергу i навучауся 
у Вггэнбергу медыцыне, пасля пасялiуся у Кракаве 1565 г. Як i Фауст, ён меу 
лацiнiзаванае iмя -  «Dhur», што паходзiць ад прыметшка «durus», а па- 
польску гучыць як «twardy» -  «цвёрды», «моцны», «строгi». А у польскай 
мове прозвшча падаужаецца у «Твардоусю». Як можна убачыць, этымалогiя 
iмён гэтых герояу аб’яднана канцэпцыяй цвёрдага i нязломнага характару, 
жаданнем ющ да канца у дасягненнi мэты, каб дакрануцца да таго, што 
шшым не дазволена, i стаць шча^вым. Гэтыя матывы будуць важнымi для 
Ё. В. Гётэ у яго далейшай трактоуцы вобраза Фауста i у рэалiзацыi щэй 
вялшага нямецкага пiсьменнiка у канцэпт звышчалавека Ф. Нщтттэ.



Важным матывам фаусщяны з’яуляецца кантракт з нячыстай стай. Усе 
хрысщянсюя творы 1мкнуцца акцэнтаваць увагу на дадзеным моманце, каб 
вывесщ мараль: гэтага рабщь нельга. У хрысщянскай трактоуцы б1блейскай 
прыпавесщ аб грэхападзенш Адама i Еву спакушу сатана, што усял1уся 
у змея. Шэдэурам сусветнай лггаратуры, дзе гэты сюжэт яскрава прад- 
стаулены, з’яуляецца «Страчаны рай» Джона Мштана. Усе астатнiя сярэдня- 
вечныя легенды, апiсваючы такога кшталту гiсторыi, таксама нясуць 
падобную канатацыю. Паколькi нямецкая версiя была ранейшай, чым 
гiсторыя аб Твардоусюм, i, магчыма, пауплывала на польска-беларускую, то 
выданне Шпiса таксама прасякнута павучальнымi ноткамi. Гiсторыя пана 
Твардоускага звязаная з Кракавам, дзе мог навучацца i Ёган Георг Фауст 
чорнай i белай маги. Паводле К. Вуйцыцкага, Твардоусю лячыу народ 
i займауся вядзьмарствам, каб вынайсцi лею супраць смерщ. Дамова з нячы­
стай сшай тлумачыцца у легендзе вельмi важкай прычынай: галоуны герой 
сам захварэу i не хацеу памiраць, таму такi сродак быу, паводле яго 
меркавання, адзiнай надзеяй на працяг зямнога жыцця («bo nie chcialo mu si? 
umrzec» [5]). Фауст жа, паводле народнай легенды, таксама будучы лекарам, 
«захотел постигнуть все глубины неба и земли» [4, с. 39]. Але нямецю герой 
перад прыняццём такога рашэння, як падтсанне дамовы (факт дамовы 
фiксуюць абедзьве версii), тры разы размауляе з Мефiстофелем i толькi пасля 
заключае з iм кантракт, тэкст якога прыведзены у творы. Нямецкая версiя 
педантычна пратсвае усе яго пункты: вызначаны тэрмш дзеяння кантракта -  
дваццаць чатыры гады, а таксама абавязкi двух бакоу -  Фауста i Мефюто- 
феля. У польскай версii тэрмш дамовы не акрэслены, i гэта важная рыса 
менавгга славянскага менталггэту. Адзiнае, што сказана аб умове, паводле 
якой нячысщк забярэ душу Твардоускага, -  усё адбудзецца у Рыме. 
Неакрэсленасць тэрмша стане важным аспектам для Гётэ, бо яго герой 
аднайменнага твора сам дыктуе умовы кантракту, спадзеючыся на сваю 
перамогу i на пройгрыш Мефютофеля. Дарэчы, абедзьве версii падкрэслй 
ваюць незвычайную вучонасць лекарау i чарнакшжшкау i тое, што героi 
прыкладаюць шмат намаганняу, каб спасцiгнуць розныя навукi, дазволеныя 
i забароненыя. Але у нямецкай версii важным з’яуляецца матыу часу, 
у польскай -  месца.

Наступны абагульняючы аспект расповядау пра чарнакнiжнiкау -  
«цуды», якiя з дапамогай нячыстай сшы яны робяць. ТвардоУскi загадвае 
д’яблу звезщ срэбра з усёй Польшчы у руднiк Олькуш i засыпаць яго пяском, 
перакулiць Пясчаную скалу i паставiць яе тонкiм канцом ушз i г. д. Твар- 
доУскi атрымлiвау усё, што хацеу: ездзiу на намаляваных конях, лётау па 
паветры без крылау, скакау на пятуху хутчэй, чым на каш, плавау з каханкай 
на чоуне па Вiсле супраць цячэння без вёслау i ветразя, запальвау вёскi на 
адлегласцi у сто мшь, з дапамогай чарадзейства вярнуу сабе маладосць 
(матыу амалажэння прысутшчае i у Гётэ). У нямецкай верси Фауст часта 
размауляе з нячыстым духам на фiласофскiя тэмы: пра пекла, сатану i яго 
прыслужшкау, пра структуру сусвету, здзяйсняе падарожжа у пекла, вандруе 
па свеце. Але ёсць i бытавыя замалёукi, кшталту фокусау Твардоускага: 
адпшаванне сабе нагi, пажыранне воза сена, палёт у паветры i шш.



Жаночыя вобразы -  вельм1 важныя частка фабулы i яшчэ адзш 
кансалщуючы фактар расповедау. У легендзе аб Твардоусюм спачатку ёсць 
узгадка пра яго каханку, якую ён катау у чауне па Вiсле. Пасля шляхщч бярэ 
шлюб з маладой панi, разгадаушы яе загадку, але праз некаторы час праганяе 
яе. Паш Твардоуская пабудавала для сябе з глшы домiк на кракаусюм 
кiрмашы i гандлявала там гаршчкамi i мiскамi. Твардоуск завеу экшаж, 
багаты двор з прыслугаю i не меу нястачы у грошах. Праязждаючы праз 
кракауск кiрмаш, ён кожны раз загадвау сваiм слугам разбiваць гаршчкi, 
якiмi гандлявала яго жонка. Тая пасылала яму за гэта праклёны, а Твардоуск 
рагатау. У народнай кнiзе Фауста наведвае жаданне ажанщца, але чорт 
пераконвае яго у прывабнасцi чужаложства. Спадарожнiцамi чарнакнiжнiка 
аказваюцца найпрыгажэйшыя жанчыны свету, нячыстыя духi, нават сама 
Алена Спартанская. Гэты матыу стане важным пасля i для Гётэ, але у яго 
вобраз Алены напоунены сiмвалiчным сэнсам i азначае шлях новаеура- 
пейскай культуры да канонау антычнай прыгажосцi i ix пераасэнсаванне, 
у прыватнасщ эстэтыкай Веймарскага класщызму. У версii народнай легенды 
Фауст выклшае Алену як духа, каб прадэманстраваць студэнтам, як ён 
паказвае духау Аляксандра вялiкага i яго жонк iмператару Карлу V. Пасля, 
калi застаецца адзiн год да сканчэння кантракту, Алена становщца яго 
наложнщай i нараджае яму сына, я к  валодае прарочым дарам. Са смерцю 
Фауста абодва знiкаюць. Паводле нясвiжскай i штттых версiй аб выкшканш 
духа каралевы Барбары, каханай Жыпмонта Аугуста, якiя не зафшсаваныя 
у Вуйцыцкага, кароль Рэчы Паспалггай звярнууся да чарнакнiжнiка Твар- 
доускага. Барбара Радзiвiл не была з каралеускага роду, але сваёй знешняй 
i унутранай прыгажосцю скарыла сэрца самаго караля, таму яна з’яуляецца 
сiмвалам прыгажосцi у беларускай лтаратурнай традыцыi. Такiм чынам, 
агульны матыу выкшкання памерлай прыгажунi прысутнiчае i там, i там.

У верси, запiсанай Вуйцыцкiм, матыу малггвы да Мащ Божай i яе 
заступнщтва, якое збауляе Твардоускага ад кiпцюроу чорта, ^рае важную 
ролю у фабуле i кардынальна супрацьлегла нямецкаму аналагу. Даследчык 
Ю. К. Бягуноу парауноувае легенду аб Твардоусюм з падобным сюжэтам аб 
Саве Грудцыне у русюм фальклоры, шукаючы агульнае. Сярод таюх матывау 
ён таксама адзначае нябеснае заступнщтва Марьи: «С повестью о Савве 
Грудцыне сказания о Твардовском роднит демонологическая тема: герой 
русской повести -  сын устюжского купца Грудцына-Усова Савва продал 
свою душу дьяволу. Обманутый Названным братом (а на самом деле, сата­
ной), он изведал немало приключений и даже совершил подвиги на полях 
сражений; в конце концов, Савва был избавлен от адского огня Богородицей. 
В основе польской и русской демонологических легенд лежит мотив службы 
дьявола человеку с коварным замыслом овладеть его душой. Этому замыслу 
не суждено осуществиться. И Грудцын, и Твардовский, два великих 
грешника, были спасены Богородицей по молитве к ней. В этом нетрудно 
заметить нечто общее. И в польских католических сказаниях, и в русских 
православных преданиях о деве Марии исключительное значение придается 
молитве, обращенной к ней» [6, с. 84].



Яшчэ адной кропкай сутыкнення з’яуляецца матыу расплаты. 
У нямецкай Народнай кшзе Фауст прадстаулены як негатыуны герой, яю 
займаецца чарадзействам, што супярэчыць духу хрысщянскай царквы 
i асуджаецца. З памылак героя чытачу варта вынесщ павучальны урок. 
Доктара Фауста суправаджае злы чорт Мефютофель, яю абяцае галоунаму 
герою розныя жыццёвыя уцехi i, выконваючы яго капрызы, забiрае яго душу 
праз дваццаць чатыры гады. Хоць у канцы расповеду Фауст i жадае адвяр- 
нуцца ад злых спрау, аутар быццам бы не дае яму шякага шанцу, паколькi 
адмянiць дамову з чортам ш у яюм разе нельга. У адным з фшальных 
эшзодау галоуны герой кажа аб будучай папбелг «Ах, кто избавит меня 
теперь от несказанного пламени преисподней? Ибо нет помощи, ибо рыдания
0 грехах бесполезны. Нет покою ни ночью, ни днем. Кто же спасет меня, 
несчастного? Где мое прибежище? Где мой щит, помощь и спасение? Где 
моя крепость и оплот? Чем мне утешиться? Не святителями Божьими, ибо 
я стыжусь к ним воззвать и не услышу ответа, но лучше мне закрыть лицо 
свое, чтобы не видеть ликования избранных» [4, с. 98].

У легендзе аб Твардоусюм няма дакладнага тэрмшу заключэння 
дамовы. Канец прыгодам галоунага героя прыходзщь неузабаве: д’ябал 
вырашыу забраць нястрыманага шляхщча да сябе i абх^ы у яго. Дарэчы, 
Твардоусю так i не збiрауся ехаць у Рым. Падпшьнаваушы пана у цёмным 
лесе, чорт хоча узяць з яго слова, што той наведае вечны горад. Але 
Твардоусю адмауляецца, пасля чаго нячысты вырывае з коранем сасну i так 
моцна б’е ёй па назе шляхцiча, што ламае яму нагу (магчыма, адсюль пайшла 
мянушка Твардоускага -  «калчаноп (kuternog^)»). I усё ж чорт абх^ы у  яго: 
Iвардоускi раз апынууся у карчме з назваю «Рым». Перастутушы парог, 
ён пабачыу багата апранутага пана, з-пад шапкi яго паказвалюя рогi, з ботау -  
кiпцюры, ззаду быу хвост. Iвардоускi зразумеу, што прыйшоу час расплаты. 
Д’ябал схату яго i вынес праз трубу з комшу, пасля падняу у нябёсы. 
Пабачыушы родную зямлю, ён узносщь малiтву да Марыi, i Багародзiца 
збауляе недарэку, ратуючы ад пякельнага агню. Але i нябёсы не захацелi 
прыняць пана Твардоускага, i ён да Страшнага суду вымушаны знаходзiцца 
памiж небам i зямлёю. Так, гэта гiсторыя мае i этымалагiчны характар: тут 
даецца тлумачэнне таго, чаму на месяцы мы бачым плямшы.

Такiм чынам, у гiсторыi Фауста i Твардоускага ёсць шмат агульнага -  
iх злучае эпоха Адраджэння з яе смелымi iдэаламi, адзiныя матывы, пста- 
рычная канкрэтыка. Але у кожнай легендзе прысутшчаюць i нацыянальныя 
аспекты, яюя з’яуляюцца праяуленнем ментальных установак тых культур
1 этнасау, у межах яюх яны нарадзiлiся. Легенды аб Фаусце i ТвардоУскiм 
сталi не толькi цiкавымi гiсторыямi, але i набылi далейшыя апрацоУкi 
i выклiкалi шырокi рэзананс у нацыянальнай i замежнай лггаратурах. Што 
тычыцца айчыннай лiтаратуры, то легенда аб Твардоусюм паслужыла крынi- 
цай беларускай фаусщяны, маючы агульныя топасы i матывы з нямецкай 
версiяй, а у далейшыя эпохi (у першую чаргу рамантызму) з’явiлася прад- 
метам лггаратурнага дыскурсу.
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З. I. Траццяк (Полацк)

МАТЫУ ВЯРТАННЯ У БЕЛАРУСКАЙ ПРОЗЕ 
ПРА ПЕРШУЮ СУСВЕТНУЮ ВАЙНУ

Кшп Э. М. Рэмарка (E. M. Remarque, 1898-1970), прысвечаныя узб- 
роеным канфлштам першай паловы ХХ ст., мел1 бясспречны уплыу на 
беларускую ваенную прозу 1960-х -  70-х гг. В. Быкау апавядау пра знаёмства 
з творчасцю нямецкага шсьменшка: «Недзе з часоу хрушчоускай адлiгi 
у савецкiм друку пачалi паяуляцца кшп славутых заходнiх аутарау... Можа, 
першым з гэтага шэрагу пачалi выдаваць раманы Рэмарка, якi адразу 
знайшоу немалую папулярнасьць сярод чытацкай моладзп.» [1, с. 277]. 
Прадстаушкоу “лейтэнанцкай прозы” уразша адкрытасць, з якой празаж 
апавядау пра ваенную рэчаюнасць: яго персанажы крытыкавал1 камандаванне 
i улады, стратэпю i тактыку бою, працу штэнданцюх i медыцынсюх служб, 
адносшы з цывiльнымi i ворагам i г.д. Паводле Л. Сшьковай, «сiнанiмiчным 
паняццю “рэмарюзм” .  у савецюм кантэксце выступiла якраз “акопная 
прауда” -  г.зн. прауда, шсьменнжам-ветэранам перажытая, але нiбы 
недастатковая, патрабуючая дапаунення “праудаю стаукi”» [2, с. 57]. 
Менавгга апошняя, мабыць, выклжала б адмоУна-iранiчны каментар самога 
Э. М. Рэмарка.

Выключнае становiшча мастака слова на айчыннай гуманiтарнай 
прасторы не заусёды карэлявалася з меркаваннямi замежных крытыкау. 
Амерыкансю навукоуца Х. Блум ва уступе да зборнжа артыкулау, прысве- 
чанага раману «На Заходшм фронце без перамен», адзначыу: «... Хаця 
рэмаркаусю стыль лаканiчны i напружаны, яго пратагашсту не хапае 
запамiнальнай шдывщуальнасщ i арыгiнальных поглядау, каб на працяглы 
час зацiкавiць чытача» (.Though Remarque’s style is terse and tense, his 
protagonist lacks significant personality or mind to be o f lasting interest to the 
reader) [3, р. 2].


